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P ~ f 0 ~ ) ~ t h i s t e a t i s b a s e d o n f f r e ~ o n  
to Moagolia from India through Tibet. A seleetim of sev- 
hic &iicbm of a vsriety of helIs fmm tbis ~~ 

of this book. This  inspiredus us 
literature on Tibetan and Mongolian 

m the completion of mwed IOU@ vasio1)8 of 
@X$ commhg hell& stored somewhere m the 

fortbstitnebeing. 
After t h e  years of involvement with fbe projed, we decided to 

~tWwdof@d~tfiistimewitha~ontbsthed 
M o a g o h  collectiom kapt in theNationa1 Gallery in Prague. 19s we had 
kfabsletonceivetbegrantfortheproject,WLiml~ofthe 

2 .  KlimtsvB ancl Lntlce Gyaltso igah made it a pkxmt 
m t  R was in iba. National Gallery that we faund tb text that f o r s  
thediredrcasonforprermfiogthis~tofhe~.  
ThetextistheTibetanmd&ngof'Ik~b~em~liar~ 

[Ch. Si wang j i ~g ] ,  .a mliious work well known in Ctiina rrnd Jtrpan 
~ ~ q t o t h e ~ t i m e . ~ ~ d u e t o a b s e a c e o f a n y  
~ e o n ~ f r r s t f o ~ o o f t h e ~ i t ~ U n i ~ O n t h e i n -  
srcntarg, ca.& of ttle N&hal Wlq. idomatim tag&@, it 
~ t h a t t h e m a n d p t i s a & ~ o f a ~ y & ~ n  
~ ~ g f i l l a S w i p b a \ ~ o n t . l r e T e r ~ . N o T f b e f a n c o p y ~ f  
it h ever bem repotted as I% as we knew. 

~ 6 l l d i n g w a s t h e ~ s t a r ( i n g p o i n t a f ~ p l a s P n t ~ ' I b e  
previody~nraferiPlsaod~onowldpgainbcpettouse, 
the Pelation of tho lsrgefy corn@ 'TiWau text the N a t b d  Gal- 
b y ~ e s ~ ~ t c . ~ t h e t h e p m o e s l s a t s r ( i a g ~ p o i n t  
d i d u l e b o d k t a l o e i t s p m e a t s h s p c . A a % ~ r e s o # f b e ~ h a s ~  
by Daniel l%mm&$, with LuW M&a as the he off eh- 



cidating the depicfions wntained in the mmeaipt. It9 wst was litem of 
wffee and also wine, dmpmkt moments, but also those wehme Bask8 
of insight and the delightful feeling of info&on bmoming known. Part 
ofit will remain hidden and m o f  it i8 offered hem. 

Before the otfthe of the mutt will be offered here, same pdoular 
n a b  on the hek@ound of the work should be r e v W .  In contnrst to 
the example of the Tibetan text, information from the China, Mon- 
golian and Indim primary murws was acquired from the secondary 
litarature. In many wes, the use of valuable M t s  of research pub- 
lished only in Russian iu the mpwtive fi~lds, offen not very well known 
to Aaglophone scholmhip, h a  brought new insight into the topics dis- 
cussed. Nonetheless, the ChimeI Mongolian and Indian m m  are 
tabn here as more of a general background used fur explocation of the 
Tibetan 

The book is divided into faur chaptsm The h t  of of chap@rs deals 
with T k  an ihe TeR K&gs and the three presed'mg ones are 
intendad to draw the roader into the wider~ontext of perception of Bud- 
dhist hells in Tibet. The primmy focus is on the 'teratum existing in 
a number of its, variable editions, md since the text itself o&tn p w t s  
rather dry a d  brief informatiioa, it is hoped that this defed-could Me M- 
anced by the translations from Tibetan of several chosen examples of the 
texts discwed. Although thetmdation is always a new rat ,  still some- 
Ulmg from the melfdy of the originals wuld emerge into the redsing 
in a very distant lanmge. 

- 
Another point should he highkghted here, W being the awarenms of 

, the ininoompleteness of the information given in the book concerning be- 
liefs related to the afterlife in TiW There is a strong trtntric tradition 
applied throughout the most of the recorded history of Tibet concerning' 
the funeral ritu& and this aspea has been almost completely avoided 
in the present volume, retaining only a few refemees to m& a tradi- 
tion. Thb +S done with a good reason: the book wucei~tmtes only on 
seemingly marginal in$u011ces on the pmeption of the afterlife which* 
bawgver, might have had a strong pop& hn- and thus w d d  have 
been hard to disoern in the taxts rendered in twtric garh. 

%he book start6 with an outline of the Indian ideas about the hells. 
with such a topic covering thousands of years in a few pagm 

ays a hazardous project. Here, its aim is to point to the rich- 
the ideas connected with hells in India and their long bistcrry. 

ideas of the infernal realms are not unique in the Indian sub- 
wuld be seen more as a partic& Indian version of the 

a number of othm. In the Indian Buddhist texts, 
eption of hells is offen a very practical one aud i s  viewed as an 
t stimulation for the individual setting out along the path of 

t practice. Yet, at the same time, the information on the helk is 
among individual literary works of different genres and there 

appear inconsistencies among the descriptions. Even in India, 
any spread to other countries, such inconsistencies were reallzed 

exist Indian attemp@ to organize the particular bits of ia rma-  
helts in a scholarIy mmer. This effort appears within the genre 

Fa. Information on the hells is collected fiom a &v of 
under the unifying point of view focused on the cosmological 
ent of the universe. Its scholarly natw could be seen in the 

resurfsing of diverse information in them, but these are re- 
$1 the abhidhama texts aud attempts to hide them are rare. 

is concluded with the translation of a vivid exmple of such 
text from 13'h-century Tibet. It is hoped that the reader will 

thescholarly methods emerging from within the iexf which for 
mary Europm might appear rather bizarre, but might well 

a reminder that the situation of the modem scholars might not be 
that far removed. The Tibetan text uses a critical eyeand precise 
in oYder to discuss the variety of t o m  in hells and the layout 

Moreover, the Tibetw author frequenfly cites his  SO^ and 
these sources are exclusively of Indian origin. 
of the book is devoted to the genre dmcrib'ig the sto- 
fmm hells' in Tibet ('& Iog, sh2 log), the literature 

out the hells fmm a different viewpoint and comes 
domain of folk religion in Tibet Fortunately, there exist good 

of this genre by several Tibetologists and thus the introdmtion 

13 



of the topic need not continw bsyond the. provision of very slleml in- 
f o n d o n  on the genre and refmflces to the most valuable studies. The 
main focus of this part is instead the gmerally neglected relation of such 
Tibetan stories to their much earlits Chinese countwparts. It is beyond 
any doubt that the bare structure of both the Chinese and Tibetan me- 
tiofls is ahn& identical. With the translation of me such stories, that & 
Lingxa Choekyi, probably the mosf frequently dims& example of the 
&dog genre in the Westem litarm and &&y F a U y  translated by 
several scholars, this section comes to aa end. 

Chwing this example for the. thelation reflects the ex t raodhq 
position of the text under primasy considefiation, There are good m n s  
tp consider it to be an e d y  model for similar later mationcl, and its 
spread in Tibet could be aho $ocumented &tough its off* the largest 
number of copies known to date in colaparisan with others. Additional 
information on its ~Ausivity oauld he drawn from the less-known but 
highly extensive rasearoh published in Russian concerning the Mongo- 
lid versions of the story of Lingza Chwkyi. It woula seem that this tale 
is the only &g story ekver translated from Tibetan into Monplian, but 
the translation was nonetheless un- several times by different 
Mongolian tr-anslators. 

With,this wtion devoted to &tag stories, the quwtion em- as 
to the Chiise infiuenm on the Tibetan perception af hells. What faC 
lows in the bext'part is a d h m i o n  of one patticnlar nmationon this 
being Maud&yayana's rescue of his mother fkom the he]%. It is pmb- 
abiy a Chinege apoqphsl textt, oae well-known -plc of the @me 
of pmsimeaio texts know as biuwwn in China Some of the research 
on the p e .  of the nanatim in Tibet Was made available in re& 
years in the valuable && by M d e w  T. Kqsteiu @aps&h 2007a). 
In this s&ion, MW evidmoe of the narratw's presence in Tibet is 
added in the form of tb provision of more insrances of txaces of this 
text unwvered in Tibet. Such widemm primarily consis& in the sole hy- 
pothetical occumnw of .sow version of it mong the titbs incIwded m 
the Tibetan W o g u e  of ths W$ W l a t e d  in the B* century, then in its 
presence in the mtalogue fium 13* century under a different title, the 

of the narration in the 15"-century volume of various narm- 
ext included in Phugdrag Kanjur (Phug brag bka' 'W) &om 

century (again under different title) and an alleged l l"-century 
,paraphrase of the story. The apparent variability of the titles of 

their Tibetan versions is discussed and leads to the hypoth- 
main problem of the text in Tibet was that it could not be 

as a siitM (i.e. discourse of Buddha). Some of the Tibetan texts 
try to adorn the narrative with further glory thmugh designing 

t, while others attempt false ascriptions of its translation to 
us Indian and Tibetan translators of the P century. Also, 

help of available research on the Mongolian translations of the 
Tibetan originals (some of them no longer extant), one arrives 

of relatively wide knowledge about this particular story in 
state of affairs contrasts with the relatively restricted number 

known to be extant at the present time and the exclnsion of the 
the written canon of the elite society of monks. Frequent men- 

literruy text among tbc literary sources in Tibet does not mean 
widespread knowledge, and vice versa 

such conclusions does the main topic of the book come 
 on: the find in the National Gallery in Prague, which is the 

zendering of another Chinese apocryphal text, the previously 
Scripture on the Ten Kings. A great deal of uncertainty per- 

g the knowledge of this text in Tibet and Mongolia, since 
seems to be the first instance of such a version ever to be 
the circumstances of its appearance in Prague are dealt 

well es the possible promising directions of further research on 
TBe prwenience of the text remains uncertain. Bearing the 

and MaudgalyHyana in mind, there is a possibility that 
on the Ten Kings was known in Tibet, but beimg con- 

the elite of educated monks, it remained alive within the 
of Tibetan or Mongolian society. Such characteristics as 

g mistakes in the manuscript or errors in the parts con- 
trine clearly suggest tbe likeliness of such an origin for 



the B&tlal nof. in efie M a n  wbmtimt, hut could he seen nwra 
$8 a W I C ~ ~  Indian vmiw #the vi~iw of hell$ m g  a nwmk af 0 t h ~ ~ .  f i i s  

is cmdusled with tke tnmsldm ofa vivid cltam~le of an abhidhamsat fram 
IWrhncenhlm~TW, 

The next-&? of the book is devoted w the genre dtscr~b~ngthe stories of 're(umors 
fmln heHs'ln Tibef ( 'das lugshi log), the l~teraturc which speaks about the hulls from 
api*vie.ipbb@,~ eGsr W o ~ w & t i g i ~  ribat, 
.k6.~&ftliS1&,ir i'asfed theg-lly sq&dted rolIatien ofsuith "&&an;staries to 
their ,m~h &li~,,C- wUR-6: W& , ~ e . m & M e n  Hemsuch s+e;, ttm 

&@is C . W l i  ttriesadm e&#:wmenaf. ~- 

M f dghd  & & . ~ m  , p ~  ,&F g ,@y&m: #am P ~ ~ &  a& m 
~ m g ~ ~ y 1 ~ ' s  &$cue uf his f f ~ m  k e ~ l s .  It ig F ~ ~ & l Y  a e h i h  
R2WWtM te%ti anclauell-kwwn eampls .oFh Mm-ef gro%;mpt*.~.ts h~mss 
b@mwh 'hiChiricr..The ~tPpanmt v@ri&iliQ:afhe ditks ofthese in fheir Ti- 
u@#itrns-is.daalt ~4th One slnivas Jltn pictmmf mlaiiwlz wi&knaul+&Wrtfiis 
@iflIfkZ ~Caty h ~ h  

'. 'Thefindin heNdm111 G&fgirn ~ ~ & , w h i f h  f # i h e T i h ~ ~ d @ & ~ ~ ; o f m ~  
eh&% + m h $ l  &:me~&m& 08 t8e T&&?h@.i~ &&U&. wd:@ar@l~ted 
%*m I?W&%@&mW @'.h. @@-&t.bStm@ of:%u~h P v s m h  m t.ta be / . d%wwd: ra0 &vm&%knw afthe textrm.II wwxtsh. B & B ~  the m m  a f  drbg 

i:&&galxByajiro mind;&mia.a p~68ibiliwfhlCt.% ~mptlrure wtba T*arKi@ 
S !atom ii%@ut.bei@ ) ( e g ~ ~ ~ ~ ~ m t @ m & ~ ~ . @ ~ a i ~ e d  

,%I%vs% wtthia the ,Wwr ijP~Tib@#n ,MQ~&$* ~&ty.,gu& w~~&tf~~  1 f r c 9 u ~ ~  &wlllir$in~es..,& the. mab;@@ii~t PP in the m ce~mrn'i;the 
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